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É S  F E L S Z E R E L É S  A  L E G N A 6 Y O B B  
V Á L A S Z T É K B A N

W e s z e l y  I s t v á n ,  B u d a p e s t ,  IV . ,  V á c i - u t c a  9

KUPA é s  VIRTUS
E. K. S Ö R  K Ö Z K E D V E L T  G Y Á R T M Á N Y A I

H A  Ö N  E L E G Á N S  C I P Ő T  A K A R
forduljon bizalommal T Á S K Á I  J Á N O S  francia cipő-különlegesség készítőhöz 
K a p o s v á r ,  F ő - u t c a  4 0  — Általam készített cipők tartósságáért garanciát vállalom.

Egy Milliárd koronát nyerhet
40.000 korona befek te tésse l ,  ha a 
K A P O S V Á R I  B A N K  R .-T .-n á l
Kaposvár, Kossuth-tér (Korona-szálló)

Osztálysorsjegyet vásárol.
Ugyanott Koszt és Takarékkorona-beté- 
tek a legelőnyösebben kamatoztatnak.



II. é v fo ly a m  15. sz á m K apO Svárf 1924. április 14.

Szerkeszti
horváthi MENYHÁRT GYULA

Megjelenik hetenként egyszer 

Szerkesztőség:
Kaposvár, Honvéd-utca 1. szám 

Kiadóhivatal: Fő-utca 27
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A K E R E S Z T .
A néma országút e lfu to tt mellette,
Fekete porral a szól majd betemette.
A nap csak sütötte, majd elégette.
Az eső mérgesen ütötte, verte.
A vihar rángatta, tépte, tépte  . . .
. . . Tűrt, szenvedett a Krisztus keresztje,

Egyszer egy bűnös fe lkereste.
Minden vétkét neki elrebegte.
Korhadt fá já t könnyekkel öntözte.
Jézus arcát szépen letörölte.
Ujra lá tszott a vérző öt sebe . . .
. . .  És á tö le lte  öt a Krisztus keresztje.

ÓRIÁS PÁL.

Büszke hintó észre sem vette.
Piszkos sárral csak beszennyezte.
Bús vándor elhaladt mellette.
Vak koldus kínját alatta keseregte. 
Senki se gondolt Jézus öt sebére . . .
. . . Árván áll, várt a Krisztus keresztje.

Látogatás a k irá lyn én á l.
(A „Somogyi Társaság" munkatársától.)

San Sebastianból kaptuk a követ
kező értesítést:

A tavasz elvitt e helyre is, a spa
nyol partokra, spanyolhonba, az ibe
riai félszigetre, amelyről oly keveset 
hallunk.. San Sebastiant kitűnő fek
vése, éghajlata nemzetközi, mondain 
fürdőhellyé változtatták ; a spanyol 
királyi család csak minap volt itt át
utazóban ; Ena királyné Párisban volt, 
hogy egy spanyol—francia főuri es
küvőt megrendezzen. La Rochefoucauld 
vicont és Torrehermas márkinő eskü
vője a társaság eseménye. A spanyol 
márkinő nemzeti diszruhában, antik

spanyol csipkékkel boritottan esküdött
— semmi ékszert nem viselt ■— és 
Páris érseke áldotta meg.

San Sebastianból kötelességemnek 
tartottam Lekeitóba is elzarándokolni
— gyászbaborult királynénkhoz. El- 
fogódottan jelentkeztem audienciára, 
félve, hogy szerény hódolatomat nem 
veszik figyelembe.

Somlyó páter szívesen fogadott és 
biztosított, hogy a magyar asszonyok 
mindig helyet találnak a királynő szi
vében. Este 6 óra után kellett jelent
keznem az egyszerü palotában, amely
nek egyik szalonjában a királyné

B ÉR M AAJÁND ÉK S  FLEISCHMANN M Ó RNÁL SS '
K a p o s v á r ,  F ő - u t c a  3 7 .  M in d e n k in é l  t ö b b e t  f i z e t e k  a r a n y é r t !
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udvarmesternője társaságában és Ottó 
király jelenlétében fogadott.

Szomoru tekintete megenyhült, ami
kor ragaszkodásunkat tolmácsoltam, 
megindultan adta át hű magyarjainak 
az üdvözletet.

A király is kezet fogott, mielőtt 
búcsúztam — és örömmel vette át 
figyelmem jeléül a tavasz virágait.

Még a fogadtatás hatása alatt vitt 
a gépkocsi vissza a fényesen kivilá
gított fürdőhelyre, ahol lázasan tár

gyalták az angolok legújabb erősza
koskodását. Elfogtak néhány spanyol 
hajót, amelyek fegyvert szállítottak 
Marokkóba. Nemzeti sérelem.

A mi nemzetünk elfeledtetett — te
hát sérelme sincs; a mi Dunánkon 
idegen náció naszádjai úszkálnak — 
feljönnek Pestig — még tovább.

Üdvözölni fogjuk olasz vendégein
ket — mert ők testvéreink . . . min
denesetre mesterek a diplomáciában 
— tanulhatunk tőlük. Cs. M.Mi  újság a társaságban?

CSEND. Györék József verskötete. 
A Somogyi Újság kiadásában egy igen 
ízlésesen kiállított kis kötet jelent meg 
Csend címmel. A kötet szerzője Györék 
József, akit a közönség már jól ismer 
nemrég e hasábokon megjelent ver
seiből. Az értékes verskötetről, annak 
érdeméhez méltóan fogunk írni, addig 
is olvasóink figyelmét felhívjuk rája. 
Megrendelhető a Somogyi Társaság 
kiadóhivatalában. Ára 18.400 korona.

GYORSÍRÓ-VERSENY. Hirt adtunk már 
arról a nagyszabású ünnepségekről, amely má
jus hó 18-án Kaposváron le fog zajlani. Kónyi 
Manónak, a magyarországi gyorsiró-kultura 
egyik legkiválóbb bajnokának kaposvári szülő
házát, a mai Erzsébet-szálloda épületét, emlék
táblával jelöli meg a gyorsíró-társadalom ke
gyelete Ugyanekkor az összes iskolák, intéz
mények és privát gyorsírók belevonásával Ka
posváron dunántuli kerületi gyorsíró-verseny 
lesz. Az ünnepségek előkészítése most már a 
megvalósulás felé közeledik, Az országos em
lékbizottság kaposvári elnöke lett dr. Vétek 
György polgármester, alelnökei dr. Polgár Kál
mán kir. főügyész, Bársony János és dr. Pon
grác Károly igazgatók, titkára Szabó Alajos 
gyorsiró-tanár. A bizottság a budapesti bizott
sággal karöltve dolgozik és mindent elkövet, 
hogy az ünnepség, jelentőségéhez mérten sike
rüljön. Bizonyos, hogy ez a nap Kaposvár kul
túrtörténetében nevezetes és emlékezetes állo
más lesz.

A KAPOSVÁRI SZÉPITŐ-EGYESÜ- 
LET a város egyetlen fasorát a Németh 
István-utcában planiroztathatná — pa
dokkal láthatná el. Az uri utcában 
már nem fér el a sok sétáló — fiata

lok a fák is, hogy árnyékot adhatná
n ak — gyermekeink szívesen lesznek a 
Németh István-utcában, ahol a fasort 
még a kommun időkből megmaradt 
földturások éktelenitik. Nehány padot 
ne sajnáljanak tőlünk — Ígérjük, rend
ben tartjuk — el nem lopjuk.

A MAGYAR NEMZETI SZÖVETSÉG SO- 
MOGYMEGYEI KÖRE legközelebbi kulturdél- 
utánját, mint értesülünk, április 27-én d. u. 5 
órakor tartja a megyeháza nagytermében. A 
rendezést ezúttal is dr. Krieger Pál ügyvezető 
igazgató rendezi. Az előadás teljes műsorát 
még nem sikerült megtudnunk, de már most 
is jelezhetjük, hogy Koréh Endre ur fogja a 
trianoni szerződést érdekesen fejtegetni. Ador
ján József és dr. Angyal Ernő ur Györék Jó
zsef urnák, kiváló somogyi költőnknek egy-egy 
melodrámáját adják elő. Barta Balázs irredenta 
dalokat fog énekelni hegedükisérettel. A fen
tieken kívül még számos érdekes gyönyörköd
tető szám lesz. Azt hisszük, hogy a közönsé
günknek a M. N. Sz, ismét egy feledhetetlen 
délutánt szerez.

JENŐ FŐHERCEG, A MÁLTAI LO
VAGREND NAGYMESTERE Bázelben 
megnősült. Egy péknek a lányát vette 
el. Sic transit gloria mundi . . .

AZ IGLÓI DIÁKOK előadásával 
nagy élvezetet szerzett Pogány Vil- 
mosné Tömöry Anny úrnő a társaság
nak. Szubtilis, finom játéka megka
pott, megjelenése végtelenül bájos, 
toalettjei — egy-egy modell. Köszön
jük a szép estét a rendezőségnek és a 
— Nagyasszonynak. A sok-sok virág
gal a tavasz is bevonult a színpadra.

SZÉKELY M I  f i ,  K A P U S ! Legfinomabb angol gyapjúszövetek legolcsóbb beszerzési 
forrása. Elegáns szabású uriruhák megrendelés szerint.
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KINEVEZÉS. Hollós Miklóst, a 
Hungária Országos Magyar Tejgaz
daság agilis cégvezetőjét az eddigi 
érdemeinek elismeréseül igazgatóvá 
nevezték ki.

A PÁLOS REND Pécsett szándékozik lete
lepedni, Gellért atya a kéttornyu lyceum-tem- 
plomot és a Jakabhegyi kolostort kívánná 
megszerezni. Kaposvárott is el lehetne helyezni 
e tőzsgyökeres magyar rendet, amely nevelés
sel akar foglalkozni.

WENCZEL BÉLA, a m. kir. opera 
baritonistája és Kruiszwyk Anny ko- 
loratur-énekesnő f. hó 12-én Pécsett 
hangversenyeznek; nem kellene-e őket 
ide is lekötni, egy estére ?

A BUDAPESTEN május 10-én megtartandó 
országos gyorsíró-versenyen a kaposvári felső 
kereskedelmi iskola gyorsíró-gárdája is részt 
vesz. A tavalyi versenyen az ország összes 
iskolái között az ötödik helyet sikerült az in
tézetnek elfoglalni, reméljük, hogy az idén is 
megfogják tartani ezt a városunkra és az is
kolára egyaránt díszes pozíciót. A versenyre 
15-én utaznak fel, akiket Bársony  Róbert a ta
valyi verseny egyéni győztese treníroz be az 
egyes verseny-fokokra.

A BÉCSI BURGSZINHÁZBAN egy 
francia szerző darabját adják. Az ifjú 
óriás — Pier Frondaie, darabja; 
„Blancbe Calina". Modern társasági 
darab, hatásos szerepekkel — egy ki
csit futurista izü — és a II. felvonás 
egyik jelenete cseppet sincs összhang
ban a burgszinház tradícióival. Páris 
. . .  ma megint a világ közepe. Onnan 
indul ki minden divat, minden sze
szély, ellentét.

A SACRE CEUR impozáns dómja lábánál, 
Chevalier de la Barre emléktáblája, az utolsó 
emberé, akit 19 éves korában az inkvizició 
elégetett. Az egyház impozáns kupolái ural
kodnak e városrészen, befedik az ellene emelt 
vádló táblát is. Vallásosság — és atheizmus, 
— köztársaság és királysági mozgolódások — 
mert Fülöp orleánsi herceg nyíltan hirdeti, 
hogy ő Ili. Fülöp néven fog uralkodni.

MADAME GEORGETTE LEBLANC 
Maeterlinck elvált felesége szanatóriu
mot nyitott a szerelmesek számára.

AZ ANGOL TRÓNÖRÖKÖS, a walesi her
ceg a wolkinghami urlovasversenyen, az első 
akadály vételénél lebukott, arcán, karján zuzó- 
dásokat szenvedett, most Biarritzban üdül. — 
Különös a dologban az, hogy a 13 számmal 
startolt — figyelmeztették az ominózus szám
ra — nevetett rajta, mint babonán.

MILLIÁRDOS LEHET, ha azonnal 
rendel az uj osztálysorsjátékra levelező
lapon sorsjegyet a Benkő Banktól 
Budapest, Andrássy-ut 60. Sorsjegyek 
árai: ' / 1 40.000 kor., f é l 20.000 kor., 
V* 10.000 korona.

NE DOBJA EL SZERENCSÉJÉT, 
hanem lapunk mai számához mellékelt 
levelező-lapon rendeljen az uj osztály
sorsjátékra legalább egy sorsjegyet. 
Legnagyobb nyeremény egy milliárd. 
A sorsjegyek árai : egész 40.000, fél 
20.000, negyed 10.000 korona. Benkő 
Bank r.-t.-nál Bpest, Andrássy-ut 60.

MŰSOROS DALESTÉLY NAGYATÁDON. 
A Barcsi Dalkör, a Nagyatádi Tisztviselők 
„Petőfi" Dalegyesületével április hó 5-én, Nagy
atádon, a Korona-szálló nagytermében, jól sike
rült estélyt rendezett. A két dalkör váltakozva 
a legszebb énekszámokkal gyönyörködtette a 
nagyszámú közönséget. Érdekessége volt a mű
sornak, rendesi Bárány Ferikének, Bárány nagy
atádi főszolgabíró leánykájának, hegedű kísé
rettel előadott szavalata, melyet méltó jutalom
ként a legnagyobb tapssal honorált a hallgató 
közönség. Hosszabb ideig a kaposvári és kör
nyékbeli zenekedvelő famíliáknak volt kedvenc 
hegedűse, Mayer István, ki hivatalos kirende
lésként jelenleg Nagyatádon tartózkodik. Az est 
folyamán az ő közismert művészi készségével 
játszotta Pete és Balázs szivet-lelket gyö
nyörködtető darabjait.

TAVASZI TÁRLAT KAPOSVÁRON. 
Információnk szerint Kaposvár, de egész 
Somogymegye müértő közönségének 
kellemes és rendkívül érdekes műélvezet
ben lesz része a husvéti ünnepek alatt. 
Mint értesülünk, az ország első festőmű
vészei legjobb alkotásának gazdag be
mutatása lesz a kaposvári tavaszi tárlaton, 
mely közvetlen husvét előtt nyílik meg. 
Nagyon hízelgő Somogyvármegye mű
értő közönségére, hogy az ország leg
első és legnagyobb tárlatát Kaposvá
ron mutatják be először.

PATRIK GENERÁLIS, az amerikai légi csa
patok felügyelője, útmutatást adott repülőtiszt
jeinek a világkörüli repülésre. Az eredmény 
egész Amerikát lázban tartja.

Tekintse meg férfi és nőiDlVflTCIPD ÚJDONSÁGAIMAT!
A világhírű

L1CHTMSH-CIP0K
lerakata.

G yerekcipők, szan
dálok és fehér vászon 
d i v a t c i p ő k  
u ag y  választékban.
K R A U S Z  F .
c ip ö á r u h á z aKAPOSVÁR, Fő-utca 14
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HUSVÉTI SZÓZAT: 
a kis Berzsenyi a nagy Berzsenyihez !

I r ta : BERZSENYI JÁNOS.

Bátyám , ősi nevem bearanyozója,
M egkérdem  m erészen, ott fen t  hány az óra ?
Te s k ö röd : Kazinczy, Virág, D ayka G ábor 
H alljá tok-e  a ja j j t  a hun é jszakábó l ?

Látjátok-e ,.hogyan  „hervad m ár ligetünk?"
Termést nem araiunk, m agot a lig  vetünk-. 
B ehavazta  nótás, m uzsikás szüretünk 
A száz és többi év, a köz, hogy születtünk!

R égi, nagy módunk ma m ese csak s m essze h ír  . . . .  
„Nincs rózsás Labyrinth", „nem lengedez Zephir", 
Portánkon nem nyílnak szép N árcisz-virágok : 
Lázárként alásan  já r ju k  a v ilá g o t !

Gyászban, búsan, bújva, „rom lásnak indulta n ",
Tág, búzás csürjeink kifosztva, mind dúltan.

D e ürmös poharu n k színig teli — s tele,
Óh, szólj, Bátyám : „Él m ég nemzetem Istene??" . . . .

®
®

®
®«®I
®I
®I
®I
®I
®

®
®

®
®

®Csevegések.
M iért marad távol az intelligens elem a színháztól. — Mi van a harangokkal. — Búcsúz
nak a színészek, — Levél a Riveriáról. — Megfigyelések Helge Lindberg hangversenyén.

Falusi verebek vagyunk, mert a 
hangoztatott kulturfölényünket, csak 
csiripeljük. Szürkeség, üres csipogás 
egy csomóban, s ha az ágra ütnek, 
amelyen ezt a lármát csapjuk — ijed
ten menekülünk . . . csak verebek 
vagyunk.

Nem tudom másként megmagya
rázni, hogy vált lehetségessé, mikor 
Mariházy elsőrangú előadásban, kul
túrát hoz, Gárdonyit mutat be, a szí
nészek, köztük Thuróczy, Sinkó Gizi, 
Egyed Lenke, Hajnal, elsőrangút pro
dukálnak — a színháztól a müveit 
közönség távol maradt, — állítólag a 
mozi előtt tolongott.

Igazat adjak Mariházynak ? Az iro
dalom Kaposváron csak luxus, amelyet 
a direktor fizet és csak a tingli-tangli 
vonz ?

Ha elszámolom mily kontingense 
van itt a müveit középosztálynak! 
Doktorok, ügyvédek, bírák, ügyészek, 
tanárok, hivatalnokok, birtokosok, ta
nulók, tisztek, öntudatos kereskedők, 
iparosok — és ezek, vagy tízezren 
nem képesek egy tele Házat adni a 
magyar irodalomnak!

Másutt — teszem Olaszországban — 
csakis a kereskedő és iparosztály tart 
fenn színházat — a páholyok állan
dóan kézben, az első sorok bérletben 
— és a nemzeti kultúra, ünnep . . .

Vájjon minő országban vagyunk 
mi? — kiáltana fel Kossuth.

Bizony Somogyországban csak falusi 
verebek vagyunk.

A kaposvári harangok újra panasz
kodnak. A katholikusok és a refor
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mátusok egyaránt. A város közönsége 
vagyonos — nagy disznótorokat, házi
bálokat, cigányzenés mulatozásokat, 
rendez, de leikével, vallási kötelessé
gével keveset gondol. Vitam et sangui- 
nem — sed avenam non!

Jobb lenne kiróni a költségeket a 
hívekre — igy talán hamarabb el
érnék a célt. Utoljára is, minden nép
nek olyan kormánya van, amilyent 
megérdemel.

*
Károlyi megérdemli, hogy miatta 

tele legyen a nézőtér. Buzgó, ügyes, 
lelkiismeretes, kitűnő komikus volt 
mindig. Három gráciában, Pompadour- 
ban brillírozott — sok sikert kívá
nunk neki továbbra — és viszont
látást.

E héten búcsúzott Szigethy Annus, 
Kondráth Ilona, Erdélyi Miska és 
Földváry. Mindnyájan mindig szépen 
dolgoztak, lelkiismeretesen. Ha ők 
játszottak, nyugodtan mehettünk a 
színházba. Mariházy meglehet elé
gedve társulatával, szerencsés keze 
volt. Ugy-e Gyöngyössy Märyt se 
felejtsük el ? Nem . . .  ha tőlem függne, 
egy-egy bukavetli mellett a gázsijokat 
is háromszorosára emelném. Így csak 
köszönetemet fejezem ki, a sok élve
zetes estéért, amit nyújtottak.

Mariházyt Oriás Pál dr. méltatta 
kellőképen — nincs hozzátenni valónk. 
Örülünk, hogy egy nagyműveltségü, 
igazán úriember volt a direktorunk. 
Es a direktorné ? Azt dicsérje a férje, 
ünnep volt a közönségnek, ha játszott.

*
A színházi építkezés sem ökono

mikus. A földszinti ülőhelyek mellett, 
gyönyörű páholyok lehetnének — 
hátul diák állóhely. A diák a leglel

kesebb közönség, olcsó pénzért sokat 
tapsol, kedvet csinál a színészeknek, 
közönségnek. Nem hiszem, hogy a 
gimnázium, vagy az internátus igaz
gatója ne küldené őket irodalmi elő
adásokra.

Több agilitást kérünk a szinügyi 
bizottságtól.

*
Essék néhány szó a város tégla- 

burkolatáról is. Esős időben megmoz
dul a lába alatt. Galilei bizván meg
nyugodhat, mert i t t . . . eppur si muove.

*

Gólyahuzás idejében városunkban 
sok-sok kislányt helyezett a csalá
dokba — sok lesz a lány — kevés a 
katona.

*

Rivierán vagyunk. A gyönyörű ligu- 
riai tengerparton. Genuától—Cannesig. 
Most Santa Margerita a kedvenc 
helyem. Ugyanolyan mint 10 évvel 
ezelőtt, álmos, poros, de gyönyörű. 
Álmodozni csak itt lehet valójában, 
távol a nemzetközi társaság ország
újától. Hatalmas piniák, ciprusok ár
nyékában, az örökké mosolygó ég 
alatt, a szelíden zsongó tenger mel
lett. Gerhard Hauptmann is itt dolgo
zik. Sokszor látom a Café Colom- 
bóban.

Itt élt a 80. években Nitsche—Zarat- 
hustra csodás megálmodója — emlék
tábla őrzi emlékét.

Különben Santa Margherita cseppet 
sem különbözik a többi fürdőhelytől, 
az olasz Riviérán. Minden téren valami 
tolakodó hazafias emlék. Garibaldi, 
Vittorio Emanuele, Marzoni, „Cavour 
— népesitik be a helységet. Ők értik 
igazán, miként kell az olasz történele-

KUNDLER ILONKA
NŐI KALAPTERME v v  TE LE K Y -U TC A 10 (a z  u d v a r b a n )
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met a nemzetközi világgal megismer
tetni. Hol van a mi hírhedt soviniz
musunk ettől!

Két hetet akarok itt tölteni, aztán 
haza . . .

*
Mégegyszer Helge vagy Lindberg, 

vagy hogy is nevezik.
Mindenki ott volt. A terem zsú

folva, a közönség lelkesedett, tapsolt, 
a művész énekelt, ujrázott — és meg
érdemelte a figyelmet, egy ibolya
csokrot, amit spontán lelkesedésből 
egy uriasszony nyújtott át.

Virág, amely kezében elhervad . . . 
dalolta Lindberg . . . emléke azonban 
megmarad.

Nem feledjük el finn rokonunkat, a 
bájosan előadott finn népdallal. Ne 
vegye rossz néven, hogy — Die beiden 
Grenadiere alkalmából, különösen érez
tük magunkat. A marseillaise — ne
künk kellemetlen emlék — nem is 
tudunk nagyon a franciákért lelke
sedni. Igaz, hogy a művészet interna- 
tionális, de a szivünk az nem az, az 
magyar . . .

A közönség azonban nem kellőn 
iskolázott. Megrohanta — különösen 
az éretlen fiatalja — a művészt auto
gramért . . .  A műveltségi viszonyokra 
különös fényt vet. És miért ugrált fel 
a közönség rögtön az előadás után, 
mikor tudnia kellene, hogy az ünnepelt 
művész ráadást is ad. Ez kellemetlen 
volt a művésznek és a hallgatóság
nak. Még nem szoktuk meg a művész- 
járást . . . úgy éreztem magam, mintha 
valaki a társaságban késsel eszik. A 
rendezőség is felületes. Tájékoztatni 
kell a közönséget — és a művészt 
nem egy piszkos, idétlen pléh para
ván mögé bujtatni. Óh Harmónia! 
Hol van itt a har-mo-nia?

Riporter.

Bérm állási a ján d ék tárg xak
l e g o l c s ó b b a n  c s a k

W E C H S L E R  V ILM O S
ó r á s  é s  é k s z e r é s z n é l
Kaposvár, Korona-u. 11

KONFERANSZ 
kaposvári szenzációkról.
S z ín h áz :
volt sok  teli, tapsoló ház. 
B u csu zkod tak :
hulltak a sonkák, v irágkosarak.
A kis Szigethy,
nem győzte őket összepakkolni. 
K a la p o t :
de még milyen szépet is kapott. 
K á ro ly i :
azóta  csak sonkát tud enni.
G yőngyössy :
elfelejtett szomorít lenni.
E rd é ly i;
há lából nem fo g  darabot írni.
Szency :
öröm ében nem tudott selypíteni. 

T ársaság :
Lu kácséin ál volt nagy mulatság. ' 
T áncoltak:
R eggelig  borral b i z t o s í t o t t a k .
K ét esküvő : 
sok-sok kiváncsi nő.
E b éd :
elérte a másnap reggelét.

Szenzáció :
a  kupában is volt dáridó.
Nagy öröm  :
Jellem fy  nem mondta : könyörgöm. 
M űvészet:
körösladányi csinált lelki bukfenceket 
S u g g erá ll:
a Tóniből v íg  fickó t csinált. 
Bem utatta :
Rechnitz M iksának nem kell cigaretta, 
ígérte :
suggerál egy hosszt ■— jöv őre . 

Vadászat :
3  szalonkát ért teli találat.
P e d ig :
a Rég er  nem is vadászott eddig.
Ilyet nem láttak :
k é l lövésre eltalált hárm at.

S p o r t :
m agyar—olasz verseny vert f e l  port. 
C sak :
fá jt ,  f á j t  a  Fogadó (?) P áln ak . 
F o g a d o tt :
v esz tett; 7 üveg pezsgői hozatott. 

Irod a lom :
verset irt a  M enyhárt barátom .
Jó , j ó :
könnyű, ha van protekció.
E  lap k ö z ö lte :
persze, a  szerkesztő jó b a  van vele.

Krónikás.
® ®
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— Képek Somogyvármegye régi társadalmaiból. —

Szeidl Károly

göllei esperes plébános, 48-as honvéd, kiérd, 
katonai lelkész. Vitézségéért érdemrendet is 
kapott.

® ®

megyei és szlavoniai nagybirtokos, hosszu időn 
át Somogyvármegye főispánja. Grófi rangját 
főispán korában nyerte.

® ®

Sárközy Béla

főszolgabiró, utóbb Somogyvármegye alispánja.

ifj. Folly József

Somogyvármegye nyugalmazott főügyésze ; 
gimnázium ügyeinek lelkes támogatója.Az előkelő társaság csak L Á Z Á R  D E Z S Ő N É L  k é s z í t t e t i  r u h á i t Polgári és egyenruházati szabóság. — Mindennemü katonai cikkek dúsan fe ls z e r e lt  raktáraTelefon 300 Fő-utca 14. szám
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Most már muszáj folytatnom. Da

cára annak, hogy megígértem. A szer
kesztő ugyanis szigorúan rámir a foly
tatásért és azt mondja a levélben: 
irodalmat támogatni annak, aki ért 
hozzá, kötelesség. Ez ugyan rossz 
érv, mert először is, aki igazán ért az 
Íráshoz, az nem kötelességből ir, ha
nem a mondanivalója, ami benne él, 
magától kívánkozik a tolla hegyére.

Másodszor pedig ki teljesiti ma a 
kötelességét ?

Mindenki arról a kötelességről beszél, 
ami a másé. De a magáét senki sem tel
jesíti.

Harmadszor meg nem ilyen támo
gatást kívánok én egy irodalmi lap
nak. Hanem olyant, hogy az emberek 
előfizetéssel honorálják minél többen 
azt a vakmerőt, vagy álmodozót, aki 
olyan lapot mer szerkeszteni, amiben 
nem a politika, a vásári uszítás fog
lalja le a lap háromnegyed részét, 
hogy aztán az utolsó oldalakon a hir
detések között békében éljenek egy
más mellett a legellentétesebb világ- 
felfogásu emberek.

De beszéljünk másról, mert már 
megint majdnem témába kaptam.

Boldog angolok! Coal Smoke Aba- 
tement Society, a szénfüstöt csökkentő 
egyesület tartotta a napokban Lon
donban évi közgyűlését. Nagyon sok 
a gyár és a füst kormossá, piszkossá 
teszi az angol városok amúgy is kö
dös levegőjét. Nekik ez a legnagyobb 
bajuk, a sok gyár füstje, mig mi már 
arról is leszoktunk, hogy csak ábrán
dozzunk a „fejlődő gyáriparról, a füs
tölgő gyárkéményekről.“ Bemard Shaw 
a füstellenes közgyűlésen azt indítvá
nyozta, hogy azt, akinek gyárkéménye 
fekete füstöt ereget, a kéménybe kell 
lógatni. Mi már szívesen látnánk egy 
pár gyárkéménnyel többet Kaposváron.

De itt még szigorúbban büntetnék azt, 
aki gyárat emelne: füstforgalmi adó alá 
vonnák, az állam, a korom huszonöt 
százalékát elvenné kincstári részese
désként és aki a kéményen füstemész

tő-készüléket alkalmazna és igy a füstöt 
eltitkolná, becsuknák adócsalásért.

De ha már itt tartunk, legyünk azért 
is fürgébbek a napilapoknál, szerkesztő 
ur. És Írjuk meg mi legelőször, hogy 
nemsokára uj gyár alakul Kaposváron. 
Nem adófölebbezéseket gyártó válla
latra gondolunk, bár az is nagy osz
talékot fizethetne, hanem igazi, gé
pekkel dolgozó gyárra. Egy kis pro
duktív munka még elkelne Kaposvá
rott. Elvégre nem élhet mindenki — 
mint én — a Somogyi Társaság ho
noráriumaiból. Gábor diák.

®o
Heti krónika.

Tavaszi dalt kéne zengeni már régen,
De bús felhők úsznak még mindig az égen, 
Nem akar megjönni a rég várt kikelet, 
Gyakran viszontlátjuk még az utó-telet. 
Fecskék sem jönnek még napsugaras délről, 
Hűvös szél dudol még bús nótát a télről. 
Pedig de jó volna, ha már tavasz lenne,
Uj ruhát virágból fa és bokor venne.
Ha meleg napsugár ragyogna az égen,
Mint tavaly ilyenkor, nem is olyan régen.
Hej, de jó is lenne lombok alatt járni, 
Szerelmes, szivvel egy kedves lányra várni, 
Sok szép régi álmot újra végigélni,
Újra hinni, bízni, szeretni, remélni . . .
Mert tavasz jöttére a szivek kinyílnak,
Fiuk és leányok összesugnak-bugnnk,
Szerelem szezonja, de nehezen várnak 
Téged ifjak s lányok, kik kettesbe’ járnak. 
Mert szerelem nélkül nem élet az élet, 
Ámornak nyilától a gond is elszéled,
Tavasz fuvalmára sok tüzes csók csattan,
De nyomába gyakran nyalka pofon pattan. 
Korzónk is élénkül már úgy estefelé,
Sok szerelmes ifjú siet hölgye elé,
De a „Mauthner-szálló" még mindig bezárva, 
Sok férfisziv ezért olyan bús és árva.
A színház is kezdi szedni sátorfáját,
Pár nap még s elhagyja városunknak táját,
A Turul-kávéház még üresebb lesz majd,
Biró gazda keserg, a Bencz ur meg sóhajt.
A sok szerelmi ügy is a végét járja,
A „Pénzes Palit" is itthagyja a párja,
S búcsúzóul, nehogy elfelejtse hamar,
A kis szende gyorsan még egy ruhát akar.
De hát ruha helyett — mert a tőzsde lanyha — 
Csak egy pár harisnya lett neki átadva,
Bár többet remélt, de elfogadta máris,
Mert ha ló nincs, akkor jó ám a szamár is.
Remélem, hogy mire krónikám kinyomják, 
Elhagyjuk addigra kései tél gondját. 
Szétkerget tavaszi szél sötét felleget,
S kisüt a nap végre szép városunk felett.

Főutcai Figyelő.
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(Kis novella.)

Április 1. Braun Móni elégedetten 
feküdt ágyában. Magára huzta a taka
rót és megelégedett ember mosolyát 
vette arcára. Milyen jó, ha az ember
nek saját háza van, szép lakása, ahol 
nyugodtan alhat; ebéd után meg le- 
dülve a jó díványra egyet szundikál
hat is. Aztán van még egy szép, fiatal 
felesége is, aki hű hozzá — pedig 
ez a mai erkölcstelen időben nagy 
szó. Hálósipkáját még jobban a sze
mére huzta és tovább morfondírozott. 
Eszébe jutott, hogy Benkő, a Hollósi 
és Társa könyvelője, tegnap a kávé
házban azt mondta, hogy holnap áp
rilis elsején befogja csapni. Fogadtak 
is 20.000 koronába. Nem nagy pénz, 
de azért mégsem szerette volna el
veszteni, pláne, ha a szégyenre gon
dolt. Mit fog mondani a kövér Blau, 
aki folyton sakkozni szokott vele, 
ugyis huzza folyton a felesége miatt. 
Majd meglátjuk ki fog nevetni utol
jára és megfordult ágyában, hogy még 
egy kicsit, a felkelés előtt szundikál
jon. Lassan elaludt. Mosoly ült az 
arcára. Biztosan arról álmodott, hogy 
Benkő beakarta csapni, de felsült és 
most Móni nagyot nevet rajta. Mónit 
nem lehet becsapni, hiába.

Délután fél kettőkor, Móni már ott 
ült a füstös kávéházban. Kinézett a 
nagy tükörablakon, a kis város poros 
utcájára. Kezdett élénkülni már az 
utca, segédek, inasok siettek, redő
nyök nyikorgása hallatszott. Kezdték 
felnytni az üzleteket. Pincér! Mi lesz 
a feketémmel ? . . .

— Itt van már a Benkő ur? Küldje 
ide főur!

— Na hála Istennek, hogy itt van 
már Herr Benkő ?

— Na mi lesz az áprilisi tréfával, 
gyerünk csak azzal a 20.000 kroncsival!

— Majd ráérünk még! — és Benkő 
zsebkendőjét kihúzva, tovább ment a 
sovány Grünhöz, miközben orrát ha
talmas trombitálással kifujta. De nini, 
mi az? . . . egy gyürött papírlap hul
lott ki Benkő zsebéből. Móni felkelt 
a helyéről és felvette a papírlapot, 
melyről a következőket olvasta le:

Drága Mucuskám !
„Ma délután 5 órakor legyél ná

lam. A buta Móni mit sem sejt.
Csókol a viszontlátásig is milliószor 

a Te Jolánod" .
Nahát ez mégis csak disznóság! — 

szólt kivörösödve Móni, és szemeivel 
kereste Benkőt, de mivel nem látta meg 
sehol, leült irtóztatos dühhel az előbbi 
helyére. A buta Móni mit sem sejt, ez 
kavargott a fejében, miközben fejét 
odaszoritotta az ablakra. Szörnyü po
koli terv fogamzott meg agyában. El
határozta, hogy megfogja lepni a fele
ségét, éppen akkor, amikor az nem 
várja. Már látta magát, amint revol
verét a csábitóra szegezi és az rimán- 
kodik az életéért. Istennél a kegyelem !
. . . és elsüti a revolvert. Majd saját 
szivéhez szegezi, egy durranás és élet
telenül bukik le lakása perzsa-szőnye
gére és a vér patakként ömlik a szép 
perzsára, amelyet csak 2 hónappal 
előbb vett az öreg Rothberger bácsi
nál 20 millióért. Felesége sírva borul 
rá. Óh ! milyenek az asszonyok! Biz
tosan a drága perzsát sajnálja. Már 
látta, amint a kövér Blau szánakozva 
meséli a kávéházban: „Szegény Móni! 
Ki hitte volna! Jó gyerek volt, nem 
érdemelt ilyen asszonyt!" Miközben 
igy ábrándozott, künt az utcáról ir-

SÁNDOR SZÁLLODA
B U D A PEST

Főherceg Sándor-u. 3 0 /a Telefon József 5-30

Budapest elsőrangú, ragyogóan tiszta, 
családi szállodája. — S z o b a á r a k  
15,000 K-tól. Figyelmes kiszolgálás. 
— A szálloda központi fekvésű. — 
A vidéki családok találkozó helye
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tózatos nevetés hallattszott be. Móni 
kinézett az ablakon és látla, hogy 
egy embert csúfolnak ott kunt és be- 
hahatszottak a gunykiáltások is: 

Április bolondja! Ha-ha-ha! Becsap
ták április elsején! Nem szégyenli magát!

Móninak most hirtelen eszébe ju
tott, hogy ő Benkővel 20.000 koro
nába fogadott, hogy nem tudja be- 
bolonditani elsején. Hát persze! . . . 
Ez az egész levél csak bebolonditás 
volt . . . Milyen jó, hogy észrevet
tem ! . . . Ha-ha-ha! — majdnem be
csapott az a zsivány Benkő. Főur! — 
mégegy feketét! Jó zaccosat kérek! 
Megengedhetem magamnak, hiszen 
20.000 koronát nyerek ma. Boldogan 
felnevetett és átment a Spitzerék asz
talához egy dominó partira.

7 óra felé tünt fel csak Benkő. 
Móni még nagyban dominózott — és 
nagyban nyert. Hiába ma Fortuna 
kedveltje ő. Benkő látszólagos bo- 
szusággal fizette ki a 20.000 koronát, 
amit Móni diadalmas mosollyal tár
cájába sülyesztett. Mi van az arco
don? — kérdi Móni kedélyesen. — 
Semmi! — válaszolt zavartan Benkő 
és elfordulva levett egy szőke nagy 
hajszálat arcáról és igy szólt magá
ban : Oh ! milyen vigyázatlan vagyok! 
Móni pedig este nevetve mesélte felesé
gének, hogy Benkő felsült. Hiába, Mónit 
nem lehet becsapni. Bálint István. 

oo
DAL.

M egénekelte a szerelmet 
Előttem Isten tudja, hány,
De mégis csak az  én dalomra, 
H allgat az a kis barna lány. 
H allgatja dalom áhítattal,
Mint rózsafa a csalogányt,
S  én szerelmesen átölelem  
Ezt az édes kis barna lányt.

GÁDOR ISTVÁN.

Balkáni csendélet.
Abból az alkalomból, hogy a Jugo- 

szlavjev ics és Olaszovics szövetséget 
Nincsics létrehozta és annak az örö
mére, hogy Fiumén testvéri egyetér
téssel megosztoztak, Sándor, balkáni 
cár fényes estélyt adott. A konak zsu
folásig megtelt előkelőségekkel, külö
nösen sok volt a szerb katonatiszt — 
és merénylet nem történt.

Az uj operett-államocskák Névtelene- 
vicsel feltűnő fesztelenséggel mozogtak.

Az ünneprontó ezúttal Györgye volt, 
aki Srapnerovics és Zseb-Metszővics 
ezredesekkel támadt szóváltás hevé
ben arcul vágta Srapnerovicsot. Betyá- 
rovics és a többiek Györgye eljárását 
hősi cselekedetnek minősítették — 
Györgyét rögtön M asina D raga  tál
jára állították és igy hordozták körül.

Az az érdekes, hogy éjfél után a 
tisztek mégis kardot emeltek Gyorgye 
ellen és e szándékukban az idegen 
katonai attasék sem tudták megaka
dályozni és igy történt, hogy Betya- 
rovics a herceget arcán megsértette. 
A társaság a késő hajnali órákban 
oszlott szét.

*

A „Szerb Külügyi Hivatal" ma ki
adott jelentése a „karcolást" Szolgaics 
lakáj ügyetlenségének tulajdonítja, aki 
azt a szervirozás alkalmával a hóna 
alatt tartott villával idézte elő. Merény
letnek minősittk — és börtönnel lakói.

Miniszterválság egyelőre nincs, mert 
Pasics és Nincsics az esetet jóval meg
előzőleg elhagyták a Konakot és igy 
őket hivatalos  felelősség nem terheli.

Narodnaevics.Tavaszi Tárlat
a Turul dísztermébenáprilis 17-27-ig

K itűnő é te lek  és italok  a

I r á n y i  D á n i e l - u t c a  é s  F ő - u t c a  s a r o k KUPA-PINCÉBEN
a z  ú r i  t á r s a s á g o k  t a l á l k o z ó  h e l y e
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S z a l o n k a
Irta : . .

A tavaszi alkonyat sajátos lármája zsivajlik 
a tájon. A cserfa sudaras csúcsán egy korán 
hazatévedt poszáta hallatja párt kereső fuvolás 
dalát, alant a nyiladékon cserrenve szökken át 
a mindig fürge fekete rigó, a száraz, korhadt 
avart téli dermedtségükből előtört zöldfényü 
Karabuszok zörgetik, a bokrok sűrűjét — min
den roppanástól meghőkölve — a tapsifüles 
szeli át nászútra indulóban, fent a magasban 
keringve vijjog a baromfiudvar réme: a héjja- 
pár s e csodás lármaegyveleg szinte álmos 
harmóniába olvad a tavaszi fuvalom olykor- 
olykor felneszelő susogásával . . . .

És én itt ülök a fiatalos erdőhomály tisztá
sán, háromlábú vadászszékemre nehezülve s vá
rom a csillag feltüntét, amikor jönnie kell az 
igazak igazának: a „bagolyszemü“-nek! Jön 
is . . .  Százat dobban vadászszivem, amig mesz- 
sziről hallom a him lázas, szerelmes kurrogá- 
sát. Szinte lélekzetemet visszatartom s lapulva 
lesem : nem tér-e el felém vett irányától ? A 
szerelem vak: nekem tart a boldogtalan! Pus
kámat már emelem, de érzem, reszket a cső 
kezemben, elfog az izgalom, meghúzom a ra
vaszt egyszer, kétszer s az erdei szárnyasvilág 
legnemesebbike — az első — hirtelen bedobja

T  á r s a s á g- h ú z á s o n.
, . . nos.

magát az ágak bozótos vértjébe és . . . sebzet- 
lenül menekül tovább! Ismerem szokását: ala
kos természet, álnokul jelzi a lövést, szárnya- 
szegetten vágódik a bokrok sűrűjébe s kacagva 
— miért ne tudna kacagni ő is? — nyilai to
vább. Szégyenkezve nézek körül: nem látta 
senki, letagadhatom. A regula szerint vadász
hazugság nem hazugság! Alig, hogy balsike
rem fölött tűnődöm, jön a másik. Higgadtabb 
vagyok: sikerül. S aztán a harmadik . . .

Epen felállni készülök, aggatékomon két 
szalonkával, amikor egészen elütő, különös 
zajt hallok a sűrűből. Lopva közeleg valami, 
meg-megáll, szimatol, fülel s egyszerre csak 
elibém toppan a tisztásra : az erdei világ Rózsa 
Sándora, a vörösbundás betyárkirály, a róka ! 
Szembe nézünk egymással. Ő is, én is meg
lepődünk. De csak pillanatokra. Én vagyok 
éberebb: eldörren fegyverem s a haramia telin 
találva, vérében vergődik előttem. Gereznája 
már nem használható, ott hagyom. Ballagok 
haza a zsákmánnyal . . . Mintha a lelkiismeret 
furdalna utközben . . .  Elgondolom : ők vannak-e 
én értem, vagy én ő értük? Jogom volt-e éle
tet venni? . . . Megnyugszom: bölcs az Isten és 
kifürkészhetetlen az ő akarata! . . .Körösladányi György pszichoművész előadása.

A Korona sok bált, vigságot látott 
terme érdekfeszitő eseményeknek volt 
tanuja. A sok bűvész, kókler, szem
fényvesztő után, akik országos körut
jukban Kaposvárt is érintették, most 
végre láttunk egy olyan előadást, a 
mely tisztán tudományos alapon álló, 
de annál érdekesebb kísérletekkel 
lepte meg a közönséget.

Az előadás előtt Nagy Orbán, Kö
rösladányi állandó segítőtársa mon
dott néhány bevezető szót a pszicho- 
művészet mibenlétéről. A bevezetés 
után Körösladányi mutatta be produk
cióit. Önmagát hipnotikus álomba me
rítette, amelynek egyik fokán a fülein 
és száján vérzés nélkül tűt és cérnát 
húzott keresztül, majd álmának leg
mélyebb fázisán az u. n. katalepsiában 
úgy megmerevedett, hogy két székre 
téve fejét és lábát, bárki ráállhatott.

Utána egy egész csomó akaratátvi
telt és éberszuggeszciót mutatott be. 
Kiváncsi voltam a dologra közelről is 
és felmentem a pódiumra.

— Karoljon belém — mondja Kö
rösladányi. — Most nem tud elengedni.

És valóban a legnagyobb fizikai 
erőfeszités mellett sem tudtam karját 
elengedni. Rechnitz Miksa dr.-t Párisba 
varázsolta, mutatott neki kanári mada
rat stb., majd 5 perc alatt megutáltatta 
vele a dohányzást. Brokess Klárikát 
Velencébe vitte egy pillanat alatt a 
szuggeszció szárnyán, ahol összes ka
posvári ismerőseit elévarázsolta. Leg
bámulatosabb mutatványait egy fiatal 
fiúval produkálta, akinek bemutatta jö
vendőbelijét, elhalt édesanyját. Egy 
fényképet tűvel szurt meg és a fiu ugy 
kiáltott fel, mintha saját arcát sértette 
volna meg. Majd egy képzeletbeli kés
sel felvágta a kezét és néhány másod
perc mulva a szugerált helyen piros, 
véres vonal jelent meg.

A közönség a mutatványok során a 
megdöbbenés, a csodálkozás és a vidám 
tetszés összes fokozatain átment és a 
legnagyobb élvezettel nézte végig a 
közel éjfélig tartó előadást. Bá—ró.
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A SOMOGYI TÁRSASÁG SPORT MELLÉKLETE.— FOGLALKOZIK A SPORT MINDEN ÁGÁVAL
A  M A G Y A R  A T L É T IK A I S Z Ö V E T S É G  D É L N Y U G A T I K E R Ü L E T E  É S  A  
S O M O G Y M E G Y E I T E S T N E V E L É S I B IZ O T T S Á G N A K  H IV A T A L O S  L A P J A

A  s p o rtk ö z ö n s é g h e z !
Lapunk megindulásakor programba 

vettük, hogy a sziniszezon végével 
színház helyett intenziven sporttal fo
gunk foglalkozni.

Ez az idő elkövetkezvén, a mai 
számunkkal egyidejüleg e tervünket 
meg is valósítottuk. Mint e melléklet 
címéből is látható, a Masz. és a So
mogy megyei Testnevelési Bizottság

szombati ülésének határozata folytán 
hivatalos lap  is lett.

Reméljük, hogy a Délnyugati kerü
let sportközönsége méltányolni fogja 
ebbeli fáradozásunkat és áldozatkész
ségünket és a lapot úgy szellemileg, 
mint anyagilag is támogatni fogja, 
úgy, hogy rövid időn belül nivó és 
bő tartalom tekintetében méltó módon 
reprezentálhassa a délnyugati sport
kerületet.K TSE.— SzAK. bajnoki 3 : 0 (2 : 0)

A múlt vasárnapon a Turulra rá 
sem lehetett ismerni. Különösen az 
első félidőben egy szép kombinátiv, 
összjátékra, fősulyt helyező csapat volt. 
Osszuk két részre a mérkőzést. Az első 
félidőben, különösen Hollósy center- 
half fáradhatatlan játéka révén mind
untalan frontba kerül a Turul csatár
sora, melynek látható eredménye a 
már 4-ik percben elért gól, melyet a 
biró dacára annak, hogy már egyszer 
megadott, visszavon. Kapurugás után 
újra a Turul támad s a 8-ik percben 
Jambrusits révén szépen helyezett 
gólt lő. Kezdés után ujra Turul táma
dás, két korner egymásután, melyek 
kihasználatlanul maradnak. Erős a 
tempó, amit Szigetvár nem tud át
venni. A Turul halfsora minduntalan 
frontba dobja csatársorát, melynek 
eredménye, dr. Horváth által a 25-ik 
percben, 35 méterről kitünően irányi
tott magas iveit lövés, erős és véd- 
hetetlen. A labda pont a léc alatt ju

tott a hálóba. A különben jó SzAK. 
kapus nem is tudta védeni.

Kezdés után Szigetvár is frontba jön, 
különösen jobbszélsője és balössze
kötője révén, azonban Saáry és Nagy 
Sándor mindent mentenek idejében. 
Volt a Szaknak egy kitűnő helyzete 
a 36-ik percben amidőn csak a kapufa 
mentette meg a Turul hálóját a gól
tól. Eddig nagyon szép, élvezetes és 
lendületes játék volt. A második fél
időben kölcsönösen követték egymást 
a durvaságok. Nem szabad a játéko
soknak annyira megfeledkezniük maguk
ról, bármennyire kilegyenek téve durva 
faultoknak és sértegetéseknek. Ott van 
a biró. Ki különben tisztét nagyon 
jól látta el. Kezdés után Szigetvár jön 
frontba s balösszekötője révén egy pár 
veszélyes támadást vezet, minek ered
ménye ujból egy kapufa és egy ve
szélyes lövés, mely Erdős II. zsák
mánya. Lassan a Turul is frontba ke
rül és dr. Horváth lövését a Szak. ka-,
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pus szépen elvetéssel védi. Ezután jön 
az ominózus eset, ahol úgy dr. Hor- 
váthot, valamint a Szak. jobb backjét 
a biró kiállítja. 10 — 10 emberrel ját
szanak a csapatok. Hol Zuzmann révén, 
hol a Szak. balszárnya révén vezetnek 
erőteljes, lendületes támadásokat, a 
védelmek azonban élen a két kitűnő 
kapussal, mindent mentenek. Nemso
kára Zuzmannt is kiállítja a biró egy 
nem szalonképes kifejezéséért s igy 
Szigetvárt több Ízben is láthatjuk 
frontban. Mégis a Turul hamarosan 
ér el eredményt balszélsője Kisgyura 
révén, ki Adorján szép kiadásával a 
szélen lerohan, a 16-osnál befelé ka
nyarodva, két SzAK. játékostól szo

rongatva, nehéz helyzetből a nap leg
szebb gólját lövi, melyre a közönség
től vastapsott is kapott. A Turul 
9 emberrel továbbra is támad, azon
ban meddőén. Az utóbbi percekben 
Erdős II. elvetéssel mentette meg ka
puját a biztos góltól. Kitűnő volt, 
egyben a mezőny legjobb embere 
Hollósy centerhalf. Jó volt a közvet
len védelem és Novák a csatársorban 
mig ki nem állították kitűnő volt a 
nagy technikájú dr. Horváth és Zuz- 
mann, valamint Kisgyura. Szaknál jó 
volt a kapus a balbeck és a balössze
kötő, valamint a jobbszélső. Jó biró 
volt Krebs.

W. F.K. Máv. TE. I. II. Kombinált: Turul ifjúsági 6 : 0 3 :0
A Turul ifik ab start nem indulhat

tak győzelmi reményekkel, mert a 
Máv. 5 első csapatbeli játékossal 
egészítette ki magát s fizikumra is 
sokkal erősebb volt mint az ellenfele. 
Mégis a Turul ifjúsági csapata szépen 
küzdött, sőt hellyel-közzel veszélyes 
támadásokat is vezettek, ezek azon

ban a masszív Gacsár és Boross 
backpáron megtörtek. Azt azonban 
meg kell hagyni, hogy a mezőnyben 
a Turul ifik sokkal szebben játszot
tak. Mint a múltkor úgy most is, 
csak kijelenthetjük, hogy az ifi csa
pat a jövő csapata és belőlük néhány 
jó játékos fog rekrutálódni.

LEGÚJABB H ÍR EK
AZ OLIMPIÁSZRA a S. T. kiküldi 

munkatársát s igy alkalmunk lesz 
eredeti tudósításokat olvashatni annak 
idején az ottani eredményekről.

A MÁV. KÉT PONTOT VESZÍTETT. 
Szerdán tárgyalta Pécsett az M. L. Sz. 
intéző-bizottsága a Leventének a Máv. 
elleni óvását. Értesülésünk szerint a 
Mávot meg nem érdemelt súlyos bün
tetéssel sujtotta az intéző-bizottság, 
azért, mert Boros nevű játékosa igazo
latlanul játszott csapatában. Tudomá
sunk szerint a Máv.— Levente baj
noki mérkőzésnek nagypénteken való 
ismételt lejátszását elrendelte, bajnoki 
pontjának összeredményeiből bünte
tésképen két pontot levont és Fehér 
Károly intézőt az intézői teendők el
látásától letiltotta. Tudomásunk sze
rint Fehér az Ítélet ellen felebbezett.

Ka p o s v á r  m a ra d  a m a sz .
DÉLNYUGATI [KERÜLET SZÉKHE
LYE. A Masz. sehogy sem volt meg
elégedve a Délnyugati kerület mult 
évi működésével s igy a közp. vidéki 
intézőbizottság, már azzal a gondo
lattal foglalkozott, hogy a szövetség 
székhelyét Pécsre teszi át. A Masz. 
képviselője ez ügyben a napokban 
Budapesten járt, ahol biztosította a 
bizottságot, hogy az idén a legszor
galmasabb munkával a kerület hírne
vét helyreállítja s már ez évben is 
eddigi teljesítményével tanujelét adta 
a komoly munkának és igy értesülé- 
lésünk szerint a székhely továbbra is 
Kaposvár marad.

SOMOGY MEGYE LEGJOBBJA cím
ért szokásos évi football, athletikai, 
céllövő,v iv ó , birkózó és tennis-ver-
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senyt e héten írja ki a Testnevelési 
Bizottság. Részletes verseny-feltétele
ket lapunk legközelebbi számában 
közöljük.

MASZ. legutóbbi határozata értel
mében a Bajai Sport-Egyesületet, a 
Bajai Testedző-Egyesületet és a Szek
szárdi Turul Sport-Egyesületet a Dél
nyugati kerületbe osztotta be. Ezzel a 
tagegyesületek száma tízre szaporodott.

sától számított 4 éven át viselte az 
ügyvezető alelnöki tisztséget közmeg
elégedésre, ezen tisztségéről más irá
nyú elfoglaltsága miatt lemondott. 
Reméljük azonban, hogy a sport- 
egyesület életében, mint aktív sportoló 
ezentúl is részt vesz. Utódjául Havli- 
csek Ferenc, jelenlegi főtitkárt emle- 
getik.

HÚSVÉTI MÉRKŐZÉSEK. A hús-
MASZ. DÉLNYUGATI KERÜLETÉ

NEK KÖZGYŰLÉSE. Szombaton este 
tartotta a Masz. III. évi rendes köz
gyülését. A tisztikart az alábbiakban 
választották m eg: Elnök : Kellauer 
Gábor (Turul). Alelnökök: dr. Bertalan 
Zsigmond (Turul), Czapek Ödön (PAC.) 
Előadó : Zakál Gyula. Pénztáros : 
Csukly József (Turul). Ellenőr; Wie
ner Őszkár (Máv). Tíztagú intéző- 
bizottságot választott.

ELTILTOTT JÁTÉKOS. Az MLSz. 
délnyugati kerületének fegyelmi bi
zottsága dr. Horváth Józsefet, a Turul 
egyik legtehetségesebb játékosát a 
Turul—Szak. mérkőzés alkalmával 
történt ismeretes incidense miatt ápri
lis 10-től—24-ig, tehát két hétre min
den nyilvános foottballjátékban való 
részvételtől eltiltotta. Véleményünk 
szerint az ítélet Horváthra nézve tul- 
szigoru, inkább azt a szigetvári já
tékost kellett volna sokkal szigorub
ban sújtani, aki játékközben annyira 
megfeledkezik magáról, hogy külön
böző válogatott sértéseken kivüi még 
boxol is. (Hol vagyunk Szigetváron?

DORGÁLÁS. Ugyancsak a Turul— 
Szak. mérkőzésből kifolyólag a fe
gyelmi bizottság Zuzmann Zoltánt 
(Turul) durvaságáért megdorgálta.

VÁLTOZÁS A TURUL-VEZETŐSÉ
GÉBEN. Bakay Árpád a KTS. meg
alapítója, aki az egyesület alapitá-

véti ünnepekre ismételten budapestie
ket lát vendégül Kaposvár sportkö
zönsége. A Budapesti AC. kiváló 
együttesében. Mint értesülünk a Bak. 
complett első csapatával jön, akik 
között ott találjuk a Belga válogatott 
ellen szereplő Szendrő hátvédet, 
továbbá Fröchlich, Okos csatárokat, 
Kövess kapust, Fórika fedezetet. A 
Bak. vasárnap Leventével, hétfőn a 
Turul-lal játszik. A mérkőzés iránt 
nagy az érdeklődés.

GYEPHOCKEY. Értesülésünk sze
rint a Turul komolyan foglalkozik a 
gyephockey megrendezésével és a fel
szerelést be is szerezte. S igy semmi 
akadálya sem lesz a csapatok meg
alakításának. Jelentkezni lehet az elő
készítéssel megbízott Sípos Géza ár
vaszéki ülnöknél a megyeházán, 
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V asárnapi eredm ények:
H e ly b e n  s

Propaganda futóverseny Kaposvá
ron keresztül. A Somqgymegyei Test- 
nevelési Bizottság és Woggenhuber 
tréner által rendezett 2. propaganda
futóversenyt tegnap d. e. fél 12-kor fu
tották le a közönség élénk részvétele 
mellett. A verseny igazán szép volt, kü
lönösen a finis, amely elkeseredett volt. 
1. Hóman, II. Tímár, III. Baán, IV. 
Sztritecsky, V. Szigeti II. — A csapat- 
versenyt a Turul nyerte 22 összpont- 
tal 1 + 2 +  4 +f- 5 +  10 kitűnő telje
sítmény. II. a 7-ik gy. ezr. 52 p. I-ső 
zlj. III. a csendőrség csapata 85 p.

Máv. T. E.—Rákóczi S. C. 3:1.
Bemutatómérkőzés, amelyet a Máv. 

rutinosabb csapata nyert meg.
♦ ♦

Turul—Levente 0 :0
Mindkét csapat csapni való, nivót- 

lan játékot produkált. A csatársorok 
gólképtelenek voltak. Különösen áll 
ez a „Turul“ csatársorára, amely 
észnélküli játékának ide-oda való 
csapkodásában merült ki teljesen. A 
Turul védelme és a Levente csatárai 
voltak valamelyest jók. A Levente 
kapusa elmehet kabaré footballistá- 
nak. Stenczer biró gyenge kézzel ve
zette a mérkőzést. W. F.

Az N .T .K . m egnyerte a bajnokságot.
— Saját távirati tudósításunk. —

I. o s z tá ly ú  m é rk ő z é s e k  s
A bajnoki mérkőzések utolsó for

dulója volt ma, mely az MTK. győ
zelmével végződött. A bajnokság a 
mai nap lezárásával a következő ké
pet mutatja: I.) MTK., — II.) FTC. 
III.) UTE., — IV.) BTC., — V. 
Zugló., — VI.) VAC., — VII.) Törekvés., 
VIII.) III. kér. TVE, — IX.) Vasas, -  
X.) KAC.

A z  elsőosztályból a fentiek 
szerint a 33. FC. és az U TS E . 
kiesett.

A mai nap eredményei a kö
vetkezők : MTK—UTSE =  3 : 2 (1 : 1).

A bajnokcsapat a budapesti MTK. 
elbizakodottan indult, mig az U. T. S.
E. egész lelkesedéssel játszott s igy 
nagyon sokszor veszélyeztette az uj 
emberekkel kísérletező M. T K. ka
puját és csak a legutolsó percekben 
sikerült a M. T. K.-nak a győzelmet 
jelentő gólt megszerezni.
F. T .  C.—Tö re k vé s  3 :1  ( 1 :0 )  
Zugló— (Ite . 1 :0  ( 0 : 0 )
Vác.— Btc. 2 :0  ( 2 : 0 )

(Budapest, április 13-án.)
V a sa s—33. F . C- 0 : 0  
K ac.—III. k ér. 0 : 0

I I .  o s z tá ly ú  m é rk ő z é s e k :
M ac.—M avc. 4 :  1 
B . T . C .- K .  A . O . E . 3 :1  
B a k .—É k szerész O : 0 
P o stás—E . T . C . 2 :2  
B . E . A . C . - F .  T . K . 1 :1  
N . S . C .—T estvé risé g  2 :1 
H úsos.—É . M. T . K 1:1

V id é k e n :
N a g y k a n izsa i Z rín y i—C elld ö -  

m ölki T ö rek vés 4 :1  (1:1)
Pécsi S- C . —P écsi V a su ta s  S . 

C . 1:1 ( 0 :0 )
Pécsi B- T . C . II. csa p a t—P . V . 
S .C .  II .c s a p a ta  ellen  6 :0  (2:0)

K eréh p íirah  és  v a rr ö g é p e h
vétele és eladása. — Javítások legjobban 
és l e g o l c s ó b b a n .  — Kerékpár- 
gum m ik, alkatrészek

unirrnD me chani ka i  műhe l y  
UHUI UH, Kaposvár, Teleky-u. ,15
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Szombaton az Apollóban, 
vasárnap az Urániában:

1 9 1 4 .
Merry go rund.

A bécsi Burgban lejátszódó világszenzáció.

Szombaton az Urániában, 
vasárnap az Apollóban :

Hess, csunya madár.
Clara Kimbal Young.

♦ ♦
Kedden és szerdán az Urániában :

Sóhajok hidja.
III. és IV. rész.

É p i t é s e k e t f á ta la k ítá s o k a t  és ta ta ro z á s o k a t
szakszerűen és jutányosán végez, Harsányi Géza építőmester, Kaposvár, Szentimre-utca, Kistanya

VÁ LLA LO K: MÚBUTOR ÉS 
ÉPÜLET 
MUNKÁKATSC1IAUER  PÁ L, KAPOSVÁR, HOHVÉD-UTEA 67. SZÁM

lást eszközöl v a s i o n ,  k e l e n g y e  is
liivat-rilikoliliDn keresse fel vétel kény-UIVQI UAUcnUclI, szer nélkül és győződjön 

meg olcsó, szolid kiszolgálásról.

m i M  Kaposvár. “ ti™

SZENASY BÉLA
PAPIRNEMÜ GYÁRA 

BUDAPEST, IV. MOLNÁR-U. 35 
TELEFON JÓZSEF 

6 1 -2 0

FÜZETÁRU
FAÁRU
KÖRZŐ

ÜZLETI KÖNYVEK

A régi BAUER-féle

Eladási iroda: 
Széchenyi-tér 
8. sz. alatt van

S C H L E S IN G E R  J A K A B
A R A N Y - U T C A I  T É G L A G Y Á R A

m o d e r n ü l  á t a l a k í t v a )  az ismert 
príma t é g l a  és z s i n d e l y  g y á r t 
m á n y a i )  j u t á n y o s  á r o n  szerezhetők be
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S Z Í N H Á Z  és m ű v é s z e t

Rovatvezető: Óriás Pál.Szigethy Annus.
Társulatunk általánosan szeretett 

szubrettje, vasárnap és hétfőn búcsú
zott telt nézőtér viharos ünneplése 
között. Szigethy Annusban egy lélek
kel teli, mindig üde, temperamentu
mos színésznőt szerettünk meg, aki 
mozgásával levegőt, sok-sok vidám

ságot, néha drága könnyeket hozott 
a színpadra. Finom játéka tele volt 
szívvel és nevető szemeiből sokszor 
igazi könnyek ragyogtak ki. Sajnáljuk, 
hogy most majd hosszú ideig nem 
láthatjuk, de reméljük, hogy színhá
zunkban még látni fogjuk.

® ®

Földváry Sándor.
Földváryról egy külön tanulmányt 

kellene írni. Olyan sokoldalu, hogy 
rövidke cikk keretében nem lehet sem 
a tehetségét, sem ritka ambicióját és 
lelkiismeretességét kellőképen méltatni. 
Operett-színész: elegáns, tiszta művész, 
egyszerű eszközökkel; drámai színész: 
lélekkel, nagy átérzésekkel. Mindig 
preciz, mindig pontos a játéka, akár 
a külseje. Mindig tanul, szolid és sze
rény. Semmi póz, csak egy van szá
mára: a színpad.

® ®

Erdélyi Mihály, Károlyi Vilmos.
A két táncos komikustól is búcsút 

vettünk. Erdélyit már 2 éve szeretjük, 
Károlyit pedig most szerettük meg. 
Mindketten a vig lelkek voltak a szín
házunkban. Jókedvük, élénkségük soha
sem maradt hatás nélkül. Sok szép 
órát köszönünk Nekik! A viszont
látásra !

® ®

A Pali bácsi.
Nem végeznénk tökéletes munkát a 

sziniévad lezárásával, elmulasztanánk 
megemlékezni a szép színházi épüle
tünk hű felügyelőjéről, a közismert 
„Pali bácsi“-ról, kinek becsületes 
neve Port Pál. Tizennégy éve van a 
város szolgálatában és most nevezték 
ki tüzoltóőrmesterré. A színházhoz 
való beosztását 8 évvel azelőtt kapta.

Elődje felakarta magát akasztani. 8 év 
óta hűséges őrzője a város színházi 
vagyonának. T űzre-vizre vigyáz, és 
ügyel arra, hogy a színházi épület 
részére megállapított szabályokat min
denki betartsa.

® ®
Holzer felvétele.

K Á R O L Y I  V I L M O S
kedvencverseny-pályázatunkon az első dijat nyerte.



18. oldal 15. száhio m o  g y i T  áa r s a s aEgyórás beszélgetés Mariházy Miklóssal.
Az uj kerületi beosztás lehetőségéről és az agitációkról, a szezonról, uj társulatról, 
Egerről, a pécsi színigazgatókról, a Mézeskalács kaposvári és pécsi bemutatójáról

nyilatkozik.

— Somogyi Társaság tudósitójától. —
Kaposvár, április 11.

Molnár Ferenc diadalmas színmü
vében az „Ördög“-ben van egy jele
net, melyben Szemtelen Elza igy szól 
az ördöghöz: „Fogadjunk! János a fér
jem lesz!“ — mire az ördög igy vá
laszol: „Nem lesz abból semmi!" 
Ugyanezt vá
laszolom én is 
arra a kérdés
re, hogy mi 
lesz az uj ke
rületi beosz
tás tervéből, 
nem lesz ab
ból semmi — 
kezdte meg 
Mariházy Mik
lós színigaz
gató, miköz
ben cigerettá- 
jának hamu
ját gondosan 
a hamutartó
ba verte. —
Kaposvár és 
Mohács sem
mi esetre sem 
egyeznének 
bele olyan 
tárgyal á s o k
ba, melyek
nél nem mint 
egyenrangú fe
lek vennének 
részt és akkor 
is azt hiszem, Kaposvár is tiltakoz
nék olyan beosztás ellen, mely a tulaj
donképpeni szezont a téli hónapokat 
Pécsnek ítéli oda. Mondjuk, hogy még 
ez az eset is bekövetkezne, még akkor 
is nagyon nevetséges az a feltevés, 
hogy a pécsi színigazgatók, mint favo
ritok szerepelnek, mert helyzetük Pé
csett olyan labilis, hogy bármikor 
felmondhatják nékik a szerződést. Én

KISS CICA, VÉTEK JANCSI, STEINER ST E F I, CSÁGOLYtBANDl
a Csecsemővédő-Egyesület által rendezett elöadásegyik sikerült szá

mának résztvevői. Szatmáry felvétele

is hallottam, mint Ön, hogy Mohácsra 
utaztakhangulatkémlésre, azonban nem 
csalódtam Mohács város hozzámvaló 
ragaszkodásában, mert ez esetben ku
darcot vallott, minden tapogatód- 
zás és a pécsi színigazgatók feje

felett lebeg, 
mint Damok
lesz kardja, 
hová mennek 
nyárra és ha 
van is egy 
hely, olyan-e 
az, mely ki
bírja az óriási 
gázsikat csak 
részben fedez
ni is. Pécsnek 
a szinigazga- 
kal való hely
zetére gondol
va, egy vicc 
jut az eszem
be, amit egy 
nagyétvágyú 
kecskem éti 
ember mon
dott a pulyká
ról. Egy na
pon igy szólt: 
„Hiábaapuly- 
ka a legha
szontalanabb 
állat, mert egy 
pulyka kétem- 
pulyka sok. 
illeti, április

bernek kevés, de két 
Ami az egri szezont 

20. körül kezdjük el. Háromszor voltam 
Egerben, egyszer amikor lányom sze
repelt, még Palágyi Lajos színigazgató
nál (ott kezdte meg lányom pályáját, 
mint színésznő), másodszor feleségem 
vendégszereplésénél és harmadszor 
most. Nagyon kedves kis hely. A szín
háznak úgyszólván törzsközönsége van,
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de a színház jóval kisebb, mint a 
kaposvári. Eger után a nyári szezont 
Mohácson töltjük. Szeptember és ok
tóber hónapokat ismét Egerben, ahol 
újjászervezzük társulatunkat és uj tár
sulattal jövünk novemberben vissza 
Kaposvárra. Így megrövidül ugyan a 
kaposvári szezon, de azért a kerület 
gerince továbbra is Kaposvár marad.

Nem mondhatja senki, hogy társu
latom rossz, avagy a darabok kiállí
tása hiányos volt, mert hiszen az itt 
járt kb. 8 színigazgató is elismerte, 
hogy a társulat a legjobb vidéki együt
tesek egyike, ami pedig a darabok 
kiállítását illeti, a közönség ítéletére 
bízom a véleményadást. Csak egy 
konkrétumot hozok fel, a darab Pécsett 
a rossz szereplők és a hiányos disz- 
letezés miatt megbukott — Kaposvá
ron pedid kasszasikere volt (a Mézes
kalácsnak).

Búcsút véve Mariházy Miklóstól, 
véleményem az, hogyha minden este 
tömve lenne a színház, még akkor 
sem hálálják meg Mariházy Miklós 
rajongását, áldozatkészségét.

Bálint Gábor.
® ®Kezét csókolom! . . .

Épp most jövök a színházból, ahol 
nagyban pakkolnak. 15-én lesz az 
utolsó előadás. Mennek a színészeink 
Egerbe, ahol már kíváncsian várják 
őket. Mariházy igazgatóval beszéltem ; 
azt mondja, hogy 3 hónapig marad
nak Egerben, azután mennek Mohácsra, 
Az egri szezont Gárdonyi darabbal 
kezdik. A színésznők szomorúak. Gyön- 
gyössy még komorabb, mint valaha. 
Szigethy Annus nevet is, sir is. Az 
ember Őróla sohase tudja, hogy sir-e, 
vagy nevet. A Hajnal az nem sir. 
Most tele van apai büszkeséggel; 
képzelje Nagyságos asszonyom kis 
lánya született.

— Szép, szép! De mi van Föld- 
váryval? Ó nem sajnál minket? . . .

— Dehogy nem, kezét csókolom. 
Egész oda van. Egész nap bucsuzik. 
Garmadával kapja a leveleket.

— Más újság nincs, Bennfentes 
ur? . . .

— Dehogy nincs, dehogy nincs! — 
Levelet kaptam Gömörytől. Emlékszik 
még erre a kedves szőke fiúra. Szé
kesfehérvárott van; operett-főrendező. 
Vele van Ernyei is, meg Szegedy 
Lujzi. A Lujzi az most nagyon híres

Szatmáry felvétele

ZUCKER ÉVIKE
a Csecsemővédő-Egyesiilet által rendezett előadás egyik 

sikerült szereplője.

lett. Képzelje: a három Gráciában ki
esett a hintából — és nem történt 
semmi baja; egy színésznek a nya
kába esett.

— Mondja Bennfentes ur, ha már 
a régi színészeinkről beszélünk, mi 
van Lengyel Irénnel ?

A N IL IN  RU H A FESTÉK  NÉMETORSZÁGI
S z i lá r d  Á r m i n n á l ,  K a p o s v á r ,  F ő - u t c a  5 3



20. oldal S  o m o g y i  T á r s a s á g 15. szám

— Annak jól megy. Temesvárott 
játszik, nagyon szeretik. Ide már töb
bet nem jöhet. A Szinészegyesület ki
zárta. Képzelje a Sándor most is 
vele van.

— Szép, szép és a helyes Krémer 
Lilly, hol játszik?

— Krémert nem régen láttam Pes
ten. Nincs szerződése.

— Mit tud még?
— Oh még sokat, de nem tudok 

olyan gyorsan mindent elmondani, 
ahogy a Nagyságos asszony szerelné. 
Emlékszik a R. Tóth Józsefre, arra a 
gyönyörű bonvivantra ? Hát kérem leg
utóbb láttam egy amerikai lapot, 
amelyben egy magyar színház hirde
tése ötlött a szemembe. A „Hazudik 
a muzsikaszó" volt hirdetve, R. Tóth 
Józseffel a főszerepben. Kellemes meg
lepetés volt, de hát még Erdélyinek. 
Azonnal táviratozott a dollárokért... 
és biz azok megis jöttek. Ilyen sze
rencséje van ennek az Erdélyinek!

— Megis érdemli! Nagyszerű gye
rek az! Mintha álom volna!

— Még mondjak valamit? No jó ! 
Áprilisban lejönnek néhányan az Ope
rából, itt lesz néhány tag és eljátsza
nak egy vigoperát.

— Nagyszerű! Ezt szeretem. Most 
szaladjon és foglaljon le nekem azon
nal néhány jegyet.

— Kezét csókolom!
® ®

egymás karját, ha arra megyünk s halljuk 
mint ver hevesebben a kicsi szivünk. Hogyan 
juthatnánk egy ilyen képhez, hogy otthon 
leányszobácskáinkban háboritatlanul gyönyör
ködhessünk benne!?

Úri lányok vagyunk, nem tehetünk a meg- 
szólás veszélye nélkül eziránt semmit. De itt 
van maga édes drága Szerkesztő Ur! Tegye 
ki kérjük a Lapjába a kedves kis Károlyi Vili 
képét, de mielőbb, mindjárt, holnap !

Aztán sok ilyen újságot nyomasson ám, mert 
mind megvesszük. Hiszen a barátnőim, mamák, 
papák, sőt csodák-csodája a fiuk is mind sze
retik a kis Vilit. Egy-egy mondása és gesz
tusa, amit a színpadról ellesünk, szállóige ma
rad közöttünk.

Azért édes drága Szerkesztő Ur, kérve-kér- 
j ük magától a Vili képét, lehetőleg jelmezest 
és nem civilt. Örök hálával fog ezért magára 
gondolni egy hű kis olvasója.

® ®

A kedvencverseny eredménye.
A Somogyi Társaság által annak idején 

kiirt kedvencversenyt szombat délbe lezártuk 
s annak eredményeként megállapítottuk, hogy 
a közvélemény a színésznők közül

SZIGETHY ANNUST
3 7 6  s z a v a z a t t a l

találta méltónak az első helyre.
A férfi színészek közül

KÁROLYI VILMOST
2 7 9  s z a v a z a t t a l

szintén az első helyre.
Mindketten átvehetik a Somogyi Társaság 

gyönyörű ajándékát, Steiner Ferenc, könyvke
reskedésében, Fő-u. 27., hétfőn d. u. 3 órakor.

® ®

„Kedvencünk a kis Károlyi Vili".
Egy bakfis levele a Szerkesztőhöz.

Kedves Szerkesztő U r!
Egy igen aktuális dologra szeretném fel

hívni kedves Szerkesztő ur figyelmét. Ugyan 
kérem nem vette még észre, hogy mi korzózó 
fiatal hölgyek, milyen szívesen pillantgatunk 
a „Rózsa festő“-féle kirakat felé. Hiszen ott 
látható kedvencünk, álmaink édes tárgya, a 
hercig kis Károlyi Vili. Mi lányok megszorítjuk

S Z E R K E S Z T Ő I  Ü Z E N E T E K :
T. M. Gondolat van bennük, de verselésük 

még kezdetleges. Küldjön másokat a lap szer
kesztőségébe.

GOITEIN MÓR
ANTIK- É S  MŰ KERESKED ÉSE

K A PO SV Á R
Fő-utca 8M ERKÚR BANK R.-T.

KAPOSVÁR, KORONA-U. 4
T elefo n : T őzsd eosztály  241

Üzletköre kiterjed a bank és pénzváltóüzlet min
den ágára. Tőzsdei megbízások teljesítésére, 
előnyös feltételű váltó-, jelzálog- és lombard- 
kölcsönök nyújtására, hetikamatozásu koszt
pénzek kihelyezésére átutalások teljesítésére
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Mortera sziget kincsei.
REGÉNY.

Irta: R ónay-C sepreghy Mária.
(Utánnyomás tilos.) (12. folytatás)

Penelope felemelte hosszú szempilláit, hosszan ránézett a sorhajóhad
nagyra, aztán mélyen csengő hangon felelte:

— Édesatyámat szívesen kisérem.
Semseyt zavarba ejtette a lány fölényes, arisztokratikus modora. Ideges 

lett s nem tudta okát. A lány egyszerűen volt öltözve.. Bluzán egyetlen ékes
ség, egy smaragdköves skarabeus-bogár, formás fehér karján egy karkötő. 
Finom zománc-munka, csattján a görög megváltórend gyémántos csattja. 
Ujjai vékonyak és mesterin manikürözöttek; egy zöldre cizeilált kigyógyűrü 
volt egyetlen ékessége.

Zavarta a nő. Kérdezzen, feleljen? Haragudott. Elhatározta, hogy nem 
fogja megerőltetni magát. Hidegen viselkedett, csakis a jelenlevő másodtiszt
nek és a felszolgáló matróznak szentelte figyelmét.

Diós angolosan sült biftekhez apró salátát tálalt s ügyetlenkedve leön
tötte a saláta levével a pamlagon heverő palettás mappát. Bocsánatot hebe
gett s egy kendővel iparkodott a megolajosodott bőrmappát letisztogatni. 
Penelope felugrott, elkapta a mappát.

— Ügyetlen - -  sziszegte. De nyugalma rögtön helyreállt s bocsánatot 
kérő tekintettel nézett előbb Diósra, aztán Semseyre.

— Uj legény — jegyezte meg Semsey, — még gyakorlatlan, kérem 
elnézését.

— Semmi baj. Festőpalettámat hordom a mappában, sajnálnám, ha el- 
piszkolta volna, de ugy látom, semmi baja sem történt.

— Pedig a matróz fogja önöket utjukban kisérni, mert én sajnos, nem 
lehetek minden alkalommal önökkel.

— Oh, a palettámat magam szoktam vinni mindig.
— Azt nem is bízzuk rá, csakis az élelmet, miegymást, mert mint tu

dom, önök beakarják vándorolni az egész szigetet.
— Azt majd a papa viszi.
— Nem engedhetem. Szolgám derék, megbízható, mint minden magyar 

legény.
— Hogyan, ő magyar? — fuvolázta Penelope. — Akkor nem is fog 

tudni más nyelven, mint magyarul, mindig azt hallottam, hogy a magyar 
ember nehezen tanul meg idegen nyelvet. . .

Semseynek meg kellett kérdezni Dióstól, tud-e más nyelvet? Diós azon
ban megnyugtatta a társaságot, hogy csak a magyar nyelvet tudja tökélete
sen s teljesen értelmetlen arcot vágott az egész társalgáshoz.

Semseybe uj élet jött. Mintha ezt a lányt már látta volna valahol. A 
hangja olyan ismerős. Meg is kockáztatta a kérdést.

— Én már találkoztam valahol önnel.
— Még sohasem.
— Pedig már kellemetlenséget is okozott nekem.
— Én szerencsétlenséget szoktam hozni a férfiakra.
A társalgás megakadt. Semsey mérgelődni kezdett. Ez az ismeretlen liba 

akarja őt, az ellenállhatlan világfit ugratni. Ismét szótlan lett. A görög végre 
elhatározta, hogy elindulnak, de előbb öszvéreket szereznek. Az első na
pon Semsey lesz velük, aztán Sreiber s igy felváltva.

A görög megjegyezte, hogy csak néhány napig szándékozik maradni s



amig Diós a szamarakért járt, Semsey feladta a már ismert táviratot. Ezek 
ugyan egészen szürke emberek. Untatta őt az egész dolog.

Kis idő mulva a szamarak megérkeztek, a társaság felkészülődött s a 
városon keresztül vette utját. Sztretto városkája semmiben sem különbözik a 
sablonos dalmát városoktól. Városoknak csak azért nevezem, mert kőházai 
vannak. Szürke, színtelen épületek, itt-ott erkélyek, az ablakokban bádogved
rek elfonnyadt növényzete. Valami konzervdoboz, vagy lekvárosfazék volt 
azelőtt. Még a cégjelzés is latható. „Kallós Sándor lekvárgyára, Szeged", vagy 
„Franz Helferichs, Znaimergurken". Szóval stilusnélküli az egész helység. Az 
utcák szükek, a templom minden ékességtől ment, mellette a harangláb, va
lahol egy csonka, bedőlt torony, egykor bástya talán a törökök, vagy a ka
lózok ellen.

A görög kérésére Semsey egy térképet vett magához a szigetről, ezután 
igazodtak, mert délnek tartottak egy régi kolostor romjai felé.

Az odavezető keskeny uton a görög vezetett, közvetlen utána Diós ha
ladt, majd Penelope, végül Semsey. Penelope élénkebb lett. Minduntalan 
egy-egy részletet beszélt el életéből, utazásaiból, amin kacagni kellett. Semsey 
is felmelegedett. Hogyne. Penelope szemrevaló lány, aki bizony sokat látott 
de még azt is elmondta, hogy belé egyszer egy néger herceg beleszeretett s 
viszonzatlan szerelem miatt a vizbe ölte magát. Aztán megálltak. Elmaradoz
tak az öregtől s úgy látszott, hogy az sem törődik velük, csak Diós maradt 
állandóan a görög nyomában. Pedig a görög szólogatta minden nyelven, egy 
zacskót csörgetett feléje, Diós azonban mindenre egykedvüen azt felelte, nem 
tudom. A görög nem tudott magyarul, Diós görögül, igy kedvükre morog
hattak. Barbár, tatár, mongol fajtája, titulálta őt a görög. Vén zsivány, kupec 
tisztelte meg Diós magyarul. Végre Diós pipára gyujtott s nagykényelmesen 
ügetett a görög mellett, hűségesen vive a kisasszony palettáját.

A kisasszony pedig kényelmetlenül érezte magát az öszvér hátán, sohase 
ült még ilyen dögön. Ajánlotta, szánjanak le s vezessék a szamarakat. Sem
sey készségesen, engedelmeskedett. Egy olajfához kötötték az állatokat, ma
guk pedig gyalog bandukoltak az öreg után.

Mortera szigete oly kis terjedelmü, hogy nem lehet az utakat eltévesz
teni, van nehány hegye, de ez is csak Dalmáciában hegy, könnyen megmász
ható. Semsey felvidult. A lány jókedve ráragadt s szellemesen kezdett ékelődni.

— Ugyan mit keresnek maguk ezen az elátkozott tájon ?
— Elátkozott kincseket.
— De azt magukkal hozták.
— Ugyan! ?
— Persze, hogy. Ahova ilyen okos kislány teszi a lábát, 

gyobb kincs elrejtve nem lehet. . .  én ugyan nem értem ezt a 
azt hiszem, nem is természetes.

— Nem bizony. De mindenkinek van valami bogara. Az én édesapám 
rajongója a botanikának, rajongva keresi az elmult emlékeket is, főleg, ha 
azok családjával valami módon összefüggésben vannak. Én hasznos tanít
ványa és szerető lánya vagyok neki.

Ezalatt az öreg, Diós kíséretében tovább ügetett, néha-néha ha ugyan 
visszanézett, de amint észrevette, hogy leánya és kísérője leszálltak az ösz
vérről, reácsapott a saját állatjára s vágtatott előre nagy iramban. Diós a 
nyomában. (Folyt, köv.)

Kaposvár, Fö-utca 35 
Turul-szálló mellett

már ott na- 
buzgóságot,

Az e lő k e lő  társaság  csak 
Papp Gábornál készítteti cipőjét 1
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to já s t) b a ro m fit , v a d a k a t

1EZÍG H ÍK  KERESKEDEL1
K A P O S V Á R I F I Ó K J A

nappal 494 
é j j e l  369

Sürgönyeim: 
Agricom Kaposvár

A n g o l d iv a t u ,  szép, szürke, spricelt 
férfiöltöny. Reklám ára minta szerint.

Úri ing 3 galérral 95 ezer K.H A J Ó S  B É L A
OLCSÓ ÁRUHÁZÁBAN
K a p o s v á r ,  F ő - u t c a  8 .

550 ezer K, Úri sportsapka 35 ezer K.

HANZÉLY ISTVÁN
auto-motor és gépjaviló 

auto-garage, autogénhegesztés

K A P O S V Á R , K O R O N A -U . 7

Ehrenwald Jen ő, festő
'Elvállal: Szobafestést, clmfestést, mázo
lást és tapettázást a legpontosabban és a 

legizlésesebben.
KAPOSVÁR, Ko r o n a - u t c a  7. szám

Rosendorn Sarolta
n ő i  k a l a p  - k é s z í t ő
Kaposvár, Erzsébet-tér

Ha szép, jó és k é n y e l me s  c i p ő t  akar, 
keresse fel

POTRICS FERENC
d i v a t c i p é s z t

K a p o s v á r ,  I r á n y i  D á n i e l - u t c a  2

HUNGÁRIA étterem, sörcsarnok Berzsenyi-u. 2.
Kitűnő polgári konyha, állandóan frissen csapolt első magyar Részvény sörök, elsőrangú 

__________ uradalmi fajborok. — Naponta T ó k i  J ó z s e f  teljes zenekarával hangversenyez

SZEPLŐK ELLEN
legjobb szer a Hattyú Liliom crém. 
Kapható a HATTYÚ drogériában.
E rzs é b e t-u tc a  2 . s zá m

Ha jól ás olcsón akar vásárolni
k e r e s s e  fel  bizalommal

Ruházati cikkek m u m i J ó z s e f  üzletet
legolcsóbb be-
szerzési forrása Kaposvár, Korona-utca 15Közvetlen te lefon  összeköttetés a tőzsdével

feleink részére mindenkor rendelkezésre áll.ME  R K U  R B A N  K
Telefon: Tőzsdeosztály 241. Telefon; Tőzsdeosztály 241.
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A U T Ó B E N Z IN  i M O T O R B E N Z IN
GÁZOLAJ

valamint mindennemű gép- és h en gerolajok , gépzsirok, k ocsikenő
csök, elismerten legjobb minőségben, l e g o l c s ó b b a n  b e s z e r e z h e t ő

M A Y E R  ÉS M O LLER
OLAJ-, GÉPKENŐCS- ÉS VEGYIPARI GYÁR R.-T., BUDAPEST

K A P O S V Á R I K IR E N D E L T S É G É N É L

TELEFON INTERURBAN 2 9 5  K A P O S V Á R , FŐ -U TC A  14  TELEFON INTERURBAN 2 9 5

I F P I I I I I R R  0 | 1 E r c t , e l ( '  t á n c o l (  é s  k a r á c s o n y i  a l b u m o k ,  k i t ű n ő  h e g e d ű k ,  c i m b a l m o k ,  H n  A  R  N  Ó  N  1 A  
L t u U J H D D  g r a m o f á n o k ,  h a n g l e m e z e k ,  b ő i -  ő s  a c é l h ú r o k  l e g j o b b  b e v á s á r l á s i  f o r r á s a  a  | f| |  Fő-utca 4. Telefon 411

m i e l ő t t  c ip ő jé t  m e g r e n d e ln é ,  t e k in t s e  m e g

DÁNIEL IZSÓ S
saját készítményeit, melyek kizá 
rólag külföldi anyagból készülnek

Kaposvár, Fo-u. 26 (Turul-szállóval szemben)

FŰZŐK
haskötök, melltartók és alakítások jutányos árban 

készülnek '(
F Ü R S T  M A R G IT , f ű z ő - t e r m é b e n  
K a p o s v á r ,  S z é c k e n y i - t é r  5 .  s z .

(Széchenyi kávéház mellett)

FAZEKAS SÁHDOR, angol ml szabó KAPOSVÁR. Somssiib Pál-utta 1 .  szám
K e r t i  b ú t o r o k ,  e l ő s z o b a  g a r n i 
t ú r á k ,  u t a z ó  k o s a r a k ,  valamint az 
összes kosár- és gyékény áruk legolcsóbb 
bevásárlá- 1 j n ( U  kosár- és fonott- 
sí forrása, l l l ű j f a i  L I J J U 1 b ú t o r  r a k t á r a
K a p o s v á r ,  K o r o n a -u t c a  13. s z á m  

(Bennt az udvarban)

~"GÉPKÖTŐDE-
Készítek hozott és raktáromon levő 
anyagból r u h á t ,  k a b á t o t ,  stb.

ö zv . K A ISER  ÖDÖNNÉ
K a p o s v á r ,  S z é c h e n y i - t é r  1 0 .  s z .

FRIEDMANN ILONKA K A L A P T E R M E
K a p o s v á r ,  I s z á k - u t c a  1 4

1 E IM K  ABUKERtSHEDELMI 1. 1.
KAPOSVÁR, FŐ UTCA B. 1. EMELET
G ya p jú t a  le g m a g a s a b b  
n a p i  á r o n  v á s á r o l

T e l e f o n :  2 5 7  S ü r g ö n y e i m :  G a z d á k  K a p o s v á r

Felelős szerkesztő; ME NY HÁR T  GYULA.  Kiadja: a SOMOGYI TÁRSASÁG lapkiadóvállalat, 
Nyomatott Steiner Ferenc könyvnyomdájában, Kaposvár, Fő-utca 14.


